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150 лет со дня рождения Адама Мицкевича

Гений польского народа
Имя Адама Мицкевича, великого поль-

ского поэта, неукротимого революционера
и демократа, давно утвердилось в первом

ряду славных поэтических имен братской
польской литературы, вошло в пантеон
мировых писателей, побраталось с именами

славнейших певцов славянства. Пушкин,
Шевченко и Мицкевич явились, по выра-

жению Горького, людьми, воплощающими
«дух народа с наибольшей красой, силой
и полностью».

С тех поір, как жил Адам Мицкевич,
прошло много времени. Мир принял другие
очертания, и его родная страна не похо-
жа на ту, которая значилась на карте
прошлого. Дружба между польским п со-

ветским народами, дружба не на словах,

а на деле, дружба, скрепленная кровью

лучших сынов в боях за свободу против

озверелого фашизма, эта дружба двух брат-
ских народов сегодня особенно звучит на
поэтическом празднике великого народного
певца Адама Мпцкевича.

Как после Октябрьской революции наро-
ды Советского Союза в полную силу про-
читали сзоих классиков и взяли их с со-
бой в дорогу к социализму спутниками
новой культуры, нового социалистическо-
го общества, так сегодня человек демокра-
тической Польши прочтет Мицкевича с но-

вой силой, почувствует заново его горячие
призывы юности, его полные патриотизма

н ненависти к врагам родного народа ог-

ненные строки, и всем сердцем примет его
лирику, вышедшую из народных гл.убин ѵ

чтобы вернуться освеженной снова к на-

роду.
Судьба определила так, что Адам Миц-

кевич родился не на коронной земле
польской, а в Литве, в фольварке Заосье,
около города Новогрудка, в семье адвоката.

С первых лет сознательной жизни Миц-
кевич знал постигшую Польшу трагедию.

Страна была разорвана на три части
тремя последовательными разделами. Он
зпал о героических и неудачных попытках
сопротивления, народного восстания, одп-
почиой борьбы. Об этом говорили окружаю-
щие, об этом оп не мог не думать в тиши-
не п прекрасной картинности лесов, окру-
жавших маленький Новогрудок. Тут был
сказочный мир детства, но в то же время
мир суровой романтики.

С детства юный Адам был окружен пес-
нями, легендамп, сказаньями, с детства
жадно запоминал нх, из них узнавал о
народной жизни. Пелись этп песнп и по-
польски, п по-литовекп, и по-белорусски,
н по-русски. Недаром эта песенная сила
так глубоко охватила его творчество, про-
низала его первые песни, сообщила сти-
хам певучесть, искренность, человечность,

страсть большого сердца.

Но вот Мпцкевич зачислен студентом
филологического факультета Виленского
университета. В университете образуется
тайное общество «филоматов» — друзей
науки. В него входят близкие Мицкевичу
друзья- Народ и родина стоят перед гла-

зами молодых людей; трудиться на их
благо, распространять знания, привлекать
молодежь, воспитывать ее — вот задачп

общества.
Стихи еще не родились, но вот появляют-

ся первые опыты, и это не то, что пелось
там, в Новогрудке, в песнях крестьян. Это
подражания ложной классике поэта Трембец-
кого. Вскоре Трембецкого сменяют новые
властители дум. Поэзия Шиллера и Гёте воз-
вращает его к народной поэзии, .интерес к
которой вспыхивает с новой силой. Слад-
когласный Жуковский производит на него
сильное впечатление балладой «Людмила»,
где налицо все элементы романтизма.

Но университет окончен, и надо ехать

в Ковно на службу. Там надо занять
скромное место учителя уездной школы.
Четыре года напряженных исканий, тяже-
лая любовь к просватанной за графа Марии
Варещака, скучная работа, трудная обста-
новка.

Произведения этого периода насыщены
страстью настоящего сильного поэта. Ода
к юности становится широко известна
польской молодежи. Она призывает к борь-
бе, в ней пыланье солнца свободы, угроза

тиранам.
Здесь Мицкевич решает важнейший из

вопросов, —по какому пути пойдет его по-
эзия. И он отвечает своей книгой «Балла-
ды» и своими первыми поэмами на этот
вопрос. Это поэзия с народными источни-
ками тем, с народной напевностью и ме-
лодичностью, поэзия социальных мотивов,
высокого патриотизма, личного горения,
глубокой внутренней взволнованности. Поэ-
зия, не развлечение, не каприз прихотли-

вого таланта. Поэзия народных судеб, ис-
каний, борьбы за человека и за его сво-
боду.

Он пишет поэму «Гражина».
Зачем Мицкевичу нужно было подымать

старое предание и по-новому рассказы-
вать его? Он хотел призвать к единению
перед лицом опасности славянские народы,
и так жутко читать его исторические при-
мечания, в одном из которых сказано:
«Нельзя без содрогания читать оппсанпя
всех зверств, которые крестоносцы совер-
шали над несчастным народом».

Читаешь ' как будто вчерашнюю страш-

ную быль из тех же мест. И те же захват-
чики и те же приемы. Нет, не устарела
поэма Мицкевича, только мы читаем ее
по-новому.

Рядом с «Граждной» появились первые

части поэмы «Дзяды». Это страстное, про-
тестующее произведение, где всё говорит о
неустроенности земной жизни, о несправед-

ливости, о мучениях, вызываемых муками
любящего сердца, обманутого и отвергну-

того.
Идут времена. Растет и мужает молодой

гений. Он не только в курсе того, что де-
лается в европейской литературе, но н в

курсе политической борьбы. Он уже
член общества «Филаретов» (друзей добро-
детели). Это тайное общество проводит
чисто политические собрания и беседы.
Парское правительство, давно следившее за
ростом оппозиционных групп и тайных
организаций, с 1822 года начинает уси-
ленное наступление на них. Мицкевич как
раз добился двухгодичного отпуска и вер-

Николай ТИХОНОВ

нулся из Ковно в Впльно. Но вместо за-
граничного паспорта его ждали мрачные
стены Базилианского монастыря. Власти
напали на след «филаретов», и Мицкевич
был арестован вместе с друзьями —участ-

никами общества.
Много передумал Мицкевич в стенах мо-

настыря-тюрьмы: о борьбе с произ-
волом и тиранией, о личном, человеческом
и о том, что делает человека выше, силь-
пее,—о служении родине, народу, буду-
щему во пмя других, всех угнетенных на-
родов.

Под влиянием всех этих сложных и
драматических раздумий, он на стене сво-
ей кельп-камеры в монастыре решительно
написал: «23 ноября 1823 года здесь умер
Густав, 23 ноября 1823 года здесь родил-
ся Конрад». Это значило; что он выбрал
путь. Исчез  мечтательный,  добродушный,

ЦЩИШ

Адам МИЦКЕВИЧ
Портрет  работы  художника Ф.  Константинова

милый Густав из поэмы «Дзяды», иродился
гневный, решительный, не боящийся ни-
каких лишений и опасностей суровый
Конрад.

Комиссия Новосильцева, производившая
расследование по делу тайных кружков мо-
лодежи, была так хорошо введена в заблуж-
дение друзьями поэта, что вынесла поста-
новление об освобождении Адама Мицке-
вича.

Он жил спокойно полгода. 22 ок-
тября 1824 года ему было приказано вы-
ехать в Петербург. 24 октября он вместе
со своими друзьями Калевским и Ежов-
екпм покинул родные места.

Этот день был решительным поворотом
судьбы для молодого поэта.

Вот он на берегу Невы. С огромным
любопытством входпт Мицкевич в пестрый
мир столицы империи. Он начинает изу-
чать не только русский язык и литерату-
ру, но мельчайшие . оттенки русского духа.
Оп знакомится с будущими, декабристами
Рылеевым и Бестужевым.

Вскоре он уехал в Одессу и Крым.
В конце ноября 1825 года Мицкевич был

вызван в Москву на службу при канцеля-
рии генерал-губернатора. Он приехал в Мо-
скву в конце декабря, когда отзвук петер-
бургских событий был еще очень свеж.
Николай I потребовал удаления Мицкевича
из Одессы, чтобы держать его подальше от
Польши.

Мицкевич усиленно работал над сонета-
ми и жил уединенно. Но скоро он вошел
в самый центр литературного мира, стал
бывать у писателей и в знаменитом салоне
Зинаиды Волконской. -Он встречался с Бо-
ратынским, Вяземским, Шевыревым, Пого-
диным, Веневитиновым, Соболевским,
братьями Киреевскими, Полевым и другими.

Наконец, в середине октября 1826 года
он увиделся впервые с Пушкиным, и через
несколько дней слушал, как тот читал
«Бориса Годунова» на квартире Веневити-
нова. Здесь, в этп днп, они подружились
навсегда. Такими они остались и в памяти

поколений.
В своем «Воззвании к русским», на-

писанном в 1832 году, Мицкевич писал:

«День падения деспотов будет первым
днем мира и дружбы народов».

Разве не совпадают этп слова со сло-

вами из пушкинского стихотворения, гово-
рившими о временах грядущях:

Когда  народы,  распри  позабыв,
В  великую семью соединятся.

Сбылись эти вещие слова. Два брат-
ских народа — польский и советский —'

в своей истинной дружбе видят несокру-

шимую оиору для проведения в жизнь
всех своих мирных начинании, способ-
ствующих процветанию и расцвету жизни

братских народов.
Передовое русское общество того времени

встретило Мпцкевича, как славного и ве-
ликого поэта.

Сонеты Мпцкевича любовные и особенно
крымские действительно представляют ве-

личайшие произведения искусства.
Но как вслед за южными красками в

мрачную ночь севера встает луна над
волчьим завываньем и пустынными сне-
гами, так над «Крымскими сонетами» под-

нялся черный замок «Конрада Валленрода».
Надежда обновленья родной земли, воз-

вращение утраченного счастья —эти чув-
ства, смешанные с чувством национально-
го унижения и жаждой отомщенья за все
несчастья и мученья, —вот то, что мучило
и привело к гибели в час победы гордого
Конрада Валленрода.

Поэма была призывом к борьбе. Мицке-
вич привел Конрада Валленрода на край
гибедп, но в этой борьбе темных и народ-
ных сил он встал на сторону народа и
сказал, что для спасенья народа, для его
свободы и чести ничего не жаль отдать,
даже свою жизнь. Нет такой большой
жертвы, которую не надо было бы прине-
сти за счастье и свободу родного народа.
В этом смысле Конрад Валленрод удиви-
тельный, могучий и свободный характер.

Мицкевич был в полном расцвете своих
творческих сил. Окреп и вырос песенный
дар Мицкевича за время его пребывания в
России. Правду сказал русский поэт Коз-
лов польскому поэту Одынцу, другу Мпц-
кевича, когда Мицкевич уезжал из России:

«Взяли мы его у вас
ШоШі                       сильным, а возвращаем

Щы                     могучим!»
15 мая 1829 года

на паіроходе «Георгий
IV» Мицкевич выехал
из Петербурга за гра-
ницу, оставляя Россию
навсегда. Но и за гра-
ницей Мицкевич про-
должает встречаться и
с Гоголем, и с Вязем-
ским, и с Герценом.

В Риме он встречает-
ся снова с русскими
друзьями, которые пол-
ны заботы о том, что
он не пишет новых
стихов.

Как известно, вне:
запио разразившееся и
кончившееся неудачей
польское восстание
очень тяжело отрази-
лось на душевном со-
стоянии Мицкевича. Ое
не мог принять в нем
участия, и конец етс
поэт застал в районе
Познани.

Тогда же зародилась в
нем мысль о новой
поэме—«Пан Тадеуш».
Но раньте «Тадеуша»
он пишет третью частг
«Дзядов» и «Книга
народа польского и
польского пилигримст-
ва»; военные баллады
и цикл стихов о Рос-
сии. В этих стихах ош
не щадит николаевской
России, с любовью го-

ворит о русском народе.
Он поставил впереди цикла стихотворе-

ние «Русским друзьям»:
Где теперь вы? Мой друг благородный

Рылеев!
Позабыть ли мне братские ваши об'ятья...
Мей Бестужев, чью руку моя пожимала...
Вы мой голос узнайте: пока я был

пленный,
Тихо ползал ужом я в угоду тирану,
Но  от вас  не  скрывал  своих  дум

сокровенных,
И, как голубь, был прост и не ведал

обмана.
Ныне кубок отравы на землю я брызнул,
И  огнем обожжет мое горькое слово.
Его  горечь  пропитана  кровью  отчизны, —

Так  пусть  жжет,  но  не  вас,  только
ваши оковы!

...Тянулись годы изгнания. Страны сме-

няли страны, но сквозь все связанные с
кочевой жизнью трудности, разочарования,
усталость ц тяжелое душевное состояние
Мицкевич прорывается к великому своему
замыслу: он пишет «Пана Тадеуша».

Длинная процессия самых различных
человеческих характеров проходит по гла-
вам этой эпической поэмы, которую на-
звали смесью Илиады и Дон-Кихота.

С «Паном Тадеушем» как бы закрылась
поэтическая книга и началась другая кни-
га жизни. Мы видим его и в Париже, и
в Лозанне. Мы находим его на кафедре
«Коллеж де Франс», где он читает лек-
ции о славянских литературах.

Несколько мрачных лет Мицкевич про-
вел, связавшись с шарлатанской и мисти-
ческой сектой авантюриста Андрея Тови-
анского, который сумел повлиять на тяже-
лые переживания поэта и увлечь его в
сторону мистических предубеждений, в
темноту душевных болезненных провалов.

Но как только по Европе пронесся жи-
вительный ветер революции 1848 года,
Мицкевич снова воспрянул духом, «сбро-
сил с себя ярмо, в котором его держало
лишь чувство отчаяния, рожденное бездей-
ственностью и бесперспективностью». Он
хочет организовать в Италии польские ле-
гионы — «армию республиканскую и со-
циалистическую», как он говорил, для ос-
вобождения Италии и Польши. В следую-
щем году он организует в Париже газету
«Трибуна народов», которая горячо при-
ветствует народы Европы, вступившие в
борьбу со своими тиранами. Правительство
Луи Бонапарта закрывает газету, и Мицке-
вичу, чтобы избежать ареста, приходится
скрыться. В 1855 году он организует в
Турщіи польские легионы и там же, в
Константинополе, умирает от холеры 26
ноября 1855 года. Его прах сначала пе-
ревозят в Парпж, а в 1890 году —в Кра-
ков, в древний замок Вавель.

Много лет прошло с той поры, но голос
поэта живет во все эпохи, звучит во днп
торжеств и бед народных.

Мицкевич писал в «Пане Тадеуше»:
Дожить бы мне до радостного мига,
Когда   пойдет   по   селам   эта   книга...

Не  только  трудящиеся  новой народной
Польши возьмут эту и другие книги свое-
го поэта сегодня в руки, но и все брат-
ские народы прочтут в переводах лучшие
поэтов, старых и новых, прочтут,    чтобы
воздать должное великому борцу за народ,
за родную землю, за лучшее будущее че-
ловечества.

Нерушимая дружба
Горький — человек, вопло- *♦                  Это ведь о нем, после одной из

тивший в себе все прекрасные     до РЫЛЬСКИЙ      ег0 импровизаций, со свойст-
черты классической русской ^                     венной великим людям не-
литературы, человек, которого                                          справедливостью к самим себе,

мы по праву называем основопоаожшиком
советской литературы, — назвал однаж-
ды трех величайших поэтов славянства—

Пушкина, Шевченко, Мицкевича — ра-
достными явлениями. Имена не случайны.
Не случайно п определение. Личная
судьба Пушкина, Мицкевича, Шевченко
была трагической, много трагического бы-
ло в жизни народов, их породивших, но
эти гениальные поэты несли народу ве-
личайшую радость, непоколебимую веру в
грядущее счастье, ■чувство дружбы наро-
дов.

С только что оказанным, естественно,
сочетается другое: народность творчества
наших любимых поэтов, их неразрывная
связь с устной поэзией народа. Шев-
ченко вырос из народной украинской
песни. Эта попятно: поэт-крестьянин. А
поэт- дворянин Пушкин? Разве возможно
было его творчество без сказок Арины
Родионовны, разве не имел права Пуш-
кин, подобно королю Жиру, заявившему:

«Во мне каждый дюйм — король», ска-

зать: «Во мне каждый дюйм — русский
народ»? А Мицкевич так говорил о зна-
чении, о красоте, о величии народного
творчества, народной песни:

О, звон былин! Ты, как ковчег завета,

Над   прошлым   и  грядущим  поколеньем!
Ты  меч  народа,  блеск   его отсвета.

Ты дум  ковер  и  чувств его цветенье.

Ковчег завета,   неподвластный  самым
Безудержным  ударам  силы  вражьей;
О,  песнь  народа,  ты  стоишь  на  страже
Перед  его  воспоминаний   храмом,

Архангела  крылами овевая

И  меч  его  подчас  в руке взвивая.

Перевел  Н. Асеев.

Все прекрасное, написанное Адамом
Мицкевичем, вытекает из народного твор-
чества. Недаром он так усиленно под-
черкивал в подзаголовках своих баллад:
«Из народной песни», «Литовское ска-
зание», «Украинская баллада». А разве
его величайшее произведение — польская
национальная эпопея «Пан Тадеуш», за-
думанная и написанная «на парижской
мостсвой», после трагически-неудачного
польского восстания 1830 года, не яв-
ляется гениальным отзвуком тех просто-
душных рассказов новопрудских стариков,
мелких шляхтичей, панских слуг, кресть-
ян, которых со сверкающими глазами
слушал юный Адась?

Мицкевич был одним из самых блестя-
щих импровизаторсв, которых   знал   мир.

воскликнул Пушкин:     «Что я, в сравне
нии с ним». И вот эти свои изумитель-
ные   импровизации Мицкевич    пламеннее
всего творил,  когда ему аккомпанировали
на простой деревенской свирели.

Мицкевич неотделим от польского на-
рода. Он неотделим и от народа рус-
ского. Гонимый русским нранительством,
он был беспредельно любим передовыми
русскими людьми. Его дружба с Пушки-
ным, Вяземским, Жуковским, братьями
Полевыми, глубокий восторг, с которым
отзывались о нем Гоголь, Герцен, Белин-
ский, Лев Толстой, Горький, — общеіш-
вестны. О нем, о Мицкевиче, горячем
поклоннике Байрона, сказал один из заме-
чательных поэтов России — Евгений Бо-
ратынский:

Когда тебя,  Мицкевич вдохновенный,
Я застаю у  Байроновых ног,

Я  думаю:   поклонник  униженный,
Восстань,    восстань — и  вспомни:    сам

ты бог.!

Родным поэтом является Мицкевич и
для нас, украинцев. И не только потому,
что он тепло вспоминал про Украину
в поэме «Пан Тадеуш» (о липе в име-
нии Головинских над Росью — липе,
под сенью которой «могли танце-
вать сто юношей и сто девушек»), не
только потому, что он, по свидетельству
Максимовича, пристально интересовался
украинским языком, украинским ваірод-
ным творчеством, не только потому, что
его любовно переводили Боровиковский,
Гулак-Артемовский, Франко, Отарицклй.
любовно переводят ныне советские укра-
инские поэты. Не только поэтому. Нам
радостно подумать, что Адам Мицкевич
был одним шз любимейших поэтов вели-
чайшего пашего национального гения —
Тараса Шевченко. Глубокий почитатель
Пушкина, Шевченко особенно любил чи-
тать наизусть то стихотворение его, посвя-
щенное Мицкевичу, в котором звучат по-
трясающие строки:

Он  говорил  о  временах  грядущих,
Когда   народы,   распри   позабыв,
В   великую   семью   соединятся.

Осуществление этой пророческой мечты
мы видим в наши дни, в Советском Сою-
зе, под знаменем Ленина, под водитель-

ством Сталина. Дружба наша с новой де-
мократической Польшей — нерушима.
Слана дружбе народов, бессмертная слава
поэтам, которые овсіз творчество, свою
жизнь отдали за осуществление этой
дружбы!

1819

Адам МИЦКЕВИЧ

ПЕСНЬ  АДАМА
Украсим чело венками,
Друг другу  шире об'ятья!
Чужих тут нет между нами.
Все  наши.  Все — наши  братья!
Коварство,  ложь, тунеядство,—
Об этом средь нас ни звука.
Основа  нашего  братства:
Отчизна,  доблесть, наука.

Так сбросим с сердца оковы,
Брат   чувства  откроет  брату,
И в нашем правдивом слове
Все  будет  чисто и свято.

Дружба   страданье  смягчает,
Веселость  дружбу  скрепляет,
Но в час труда иль досуга,
Но в час забот иль забавы,
На троне или у плуга,
Брат,  помни  наши  уставы,*
Запомни  слова  присяги,
Они — обет и порука,
Они священны, как стяги:
Отчизна,  доблесть, наука.

Дойдем  до  конца дороги,
Дойдем, не страшась препятствий.
Все одолеют тревоги
Мужество, труд и братство.

Перевел А. Глоба.

Мих. ЗЕНКЕВИЧ

• Имеется . в виду устав общества фило-
матов, обязывавший участников его «тру-
диться на благо родины, науки и добро-
детели».

ЛЮДИ и совы
Дом    вырастал    на    поле    —   светлый,

красивый, новый,
Рядом лягушки жили, ночью кричали совы.
Сказала   сова  спросонья: «Мне   этот  новый

дом!»
А  жаба, зевнув,  прошипела:   «Я  поселюся

в нем!»
Сказал  человек:    «Известно,  в  развалинах

совы  живут,
А  жабы    в    гнилье  и  в  скважинах    свой

находят   приют!
В доме моем  высоком,  светлом,  красивом,

новом
Не  приютиться    жабам    и  не   поселиться

совам!»
1832.                     Перевел М. Светлов.

РУКОЮ   ПОЭТА

Р О Е 2 У Е

А»АМА   МІСКІЕЛѴІС2А.

НОВЫЕ ПЕРЕВОДЫ
оамечательныи поэт польского народа

Адам Мицкевич давно уже и хорошо изве-
стен русским читателям. Его стихи и
поэмы неоднократно переводились на рус-
ский язык, и многие из них стали широко
популярными.

Еак известно, одним из первых пере-
водчиков произведений Мицкевича был
Пушкин, давший непревзойденные образ-
цы высокохудожественного перевода. В
пушкинском пересказе баллады «Воевода»
и «Будрыс и его сыновья» зазвучали для
нас с такой же поэтической силой, как

и в оригинале, так естественно и живо, как
будто они были написаны по-русокн.

Однако в старых переводах многое
пропускалось и недоговаривалось из-
за запретов царской цензуры. Ероме того,
многое кажется нам уже устаревшим по
языку, неудовлетворительным по форме.
Техника перевода в наше время стала
значительно выше, чем была прежде. За-
дачи перевода и пред'являемые к нему
требования стали шире и сложней. Мы
требуем переводов более точных, близких
В оригиналу не только по смыслу, но и
по форме, соблюдения размера оригинала,
количества строк, расположения рифм.
Мы хотим читать сонеты Мицкевича в пе-
реводах, где соблюдена сонетная форма, а
не в вольном распространенном пересказе.
Ряд новых переводов, наряду с луч-
шими старыми, был дан уже в «Из-
бранном» Адама Мицкевича, вышедшем в
1946 году. Теперь, к 150-летию со дня
рождения великого польского поэта, мы
имеем уже почти все стихи и поэмы Миц-
кевича в новых переводах.

В ответственной и почетной работе над
переводами приняло участие более двадца-
ти поэтов-переводчиков. Перед ними стоя-
ла трудная задача. Как творчество всех
великих поэтов, поэзию Мпцкевича трудно
переводить на другие языки. Силлабиче-
ское стихосложение с обычными для поль-
ского языка женскими окончаниями и
рифмами создает добавочные трудности.
Как тоническим стихом по-русски передать
то или иное стихотворение? Надо ли все-
гда соблюдать женскую рифму, естествен-
ную для польского стиха, но несколько
однообразную для русского? Эти вопросы
возникают перед каждым переводчиком и
допускают разные решения для каждого
отдельного случая.

Кроме этих формальных задач, была и
самая главная и трудная: дать перевод не
только близкий, но и действительно поэ-

тический, который зазвучал бы на русском
языке хотя бы приблизительно так же
сильно, как и на польском. Образцом для
советских поэтов-переводчиков были пуш-
кинские «Воевода» и «Будрыс и его сы-

новья».
Конечно, результаты у разных перевод-

чиков получались разные, в зависимости
ст их поэтических сил и галанта. Однако
можно с полным основанием утверждать,
что в общем стихи и поэмы Мицкевпча
оказались теперь полнее, точнее и лучше

переведенными, чем прежде, за немногими
исключениями лучших старых переводов,
сделанных большими поэтами.

Н. Асеев дал новый полный перевод
«Конрада Валленрода». По-новому зазву-
чала песня вайделота 'и эффектная
«Альпухарская баллада».

По-молодому свежо звучит «Ода к 'мо-
лодости» в переводе Павла Антокольского:

Так и сейчас еще ночь глухая,
Все  человечество в алчных  войнах...
Ломают льды весенние воды.
С ночною свет сражается тьмою.
Здравствуй,  ранняя  зорька  свободы!
Солнце спасения  грядет за  тобою!

Выразительно и поэтически энергично
перевел баллады «Пани Твардовская»,
«Тукай, или испытания дружбы» и «Рене-
гат» Мих. Голодный.

За столом сидят Твардовский,
Подбоченясь, как паша,
И  хохочет:  «Я  таковский!
Пой, душа!  Гуляй, душа!..»

Стал  он  пить из  кубка  водку,
Вдруг на дне  возня  и  шум,
Заглянул  он  в  кубок:   «Вот  как!
Чорт  на  дне...  Откуда,  кум?»

М. Светлов тонко и поэтичпо передал
юмор басен Мицкевича. Еогда-то эти бас-
ни талантливо, но очень вольно, без соблю-
дения размера оригинала, перевел Минаев.
М. Светлов сумел сохранить и размер и

юмор басен. Как наиболее удачные, отме-
тим: «Друзья», «Брито-стрижено» и «Лю-
ди и совы».

Из трех новых переводов «Гражины»
поэтически сильнее и выразительнее полу-
чился перевод -А. Тарковского; он смелее
и свободнее подошел к своей задаче й до-
бился лучшего результата. Сильно и вы-
разительно зазвучали в его переводе во-
сточные стихи Мпцкевича «Шанфари» и
«Альмотенабби».

Почти полностью заново переведены все
лирические стихотворения Мицкевича, мно-
гие из которых раньше мы на русском
языке не знали. Заново переведены балла-
ды, за исключением двух, оставленных
нам Пушкиным. В. Левик перевел все лю-
бовные сонеты Мицкевича, а 0. Румер —

все знаменитые «Крымские сонеты».

Разобрать хотя бы бегло новые перево-
ды в короткой  статье  нет возможности.

Несмотря на отдельные яркие удачи, на

общий сравнительно высокий литератур-
ный уровень новых переводов из Мицке-
вича, наши переводчики не должны по-
чить на лаврах. Работа над переводами
произведений польского поэта не может
считаться законченной. Многое должно
быть сказано ярче и поэтически сильней.
К творчеству Мицкевича советские поэты,
несомненно, вернутся еще не раз, доби-
ваясь более совершенных поэтических пе-
реводов, подобных тем, какпе дал Пушкин.
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В московских музеях и архивах найдено

несколько автографов Адама Мицкевича,
остававшихся до сих пор неизвестным?.

В отделе редких и старопечатных книг
Государственной библиотеки СССР имени
В. И. Ленина находится томик стихов
Адама Мицкевича «Роегуе» («Поэзия»),
вышедший в Вильно в 1822 году и пода-
ренный поэтом князю Вяземскому в самом
начале их знакомства. Дарственная надпись
на польском языке, сделанная на обложке
(см. "фото), гласит: «Князю Петру Вязем-
скому в знак уважения. А. Мицкевич».

НЕИЗВЕСТНЫЕ СТИХИ
Польский литературный еженедельник

«Кузница» сообщает, что известный поль»
ский литературовед профессор Юлиуш Са-
лони обнаружил неизвестные стихи Адама
Мицкевича.

Найденные рукописи, по словам проф.
Салони, являются частью так называемого
«Малого архива филаретов», относящегося
к 1820—1823 годам. Архив принадлежал
Зофии Малевской-Брохоцкой — сестре дру-
га Мицкевича Францишка Малевского, вме-
сте с которым поэт учился в Виленском
университете. Позже архив перешел в соб-
ственность семьи Карпинских, прямых по-
томков Зофии Малевской, но его содер-
жимое не подвергалось исследованию и не
публиковалось.

Во время второй мировой войны архив
был зарыт в одном из подвалов Варшавы.
Там он прочежал до конца 1944 года и, к
сожалению, сильно пострадал. Недавно
семейство Карпинских передало четыре то-
мика из архива для изучения профессору
Салони.

Вскоре оказалось, что самый крупный
том состоит бесспорно из стихотворений,
принадлежащих Адаму Мицкевичу.

Он представляет собою как бы авто-
биографию поэта, изложенную в стихах
и отлично совпадающую с известными
нам фактами ковенского периода жизни
Мицкевича. Некоторые стихотворения,
включенные в сборник, — это, очевидно,
наброски к IV части поэмы «Дзяды».
Эту мысль проф. Салони подкрепляет
ссылкой на стихотворение «Не надо пла-
кать и рыдать», являющееся как бы перво-
основой известного «Прощания с люби-
мой» из «Дзядов», — в нем повторяются
не только мысли, выраженные в поэме, но
даже полностью отдельные строки.

Сейчас проф. Салони при поддержке
ряда ученых и научных организаций про-
должает работу по изучению рукописей из
«Малого архива филаретов» с тем, чтобы
окончательно установить все то, что при-
надлежит перу Адама Мицкевича. Ученому
всемерно помогает также министерство
просвещения Польши. Все это ускоряет
сложную работу и позволяет надеяться на
скорое и успешное ее завершение.
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